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Речевая деятельность представляет собой фундаментальную и многогранную форму человеческой коммуникации, лежащую в основе социального взаимодействия и когнитивных процессов. 
В данной работе проводится сопоставительный анализ глагольных средств обозначения речевой деятельности в русском языке и их эквивалентов в китайском языке на основе данных «Нового объяснительного словаря синонимов русского языка» под ред. Апресяна Ю.Д. [4], «Словаря русского языка» в 4-х томах под ред. Евгеньевой А.П. [1], «Большого русско-китайского словаря» [3], «Словаря современного китайского языка» [2].
Ниже предлагается рассмотреть несколько русских глаголов и их эквивалентов на китайском языке.
Таблица 1. Русские глаголы со значением речевой деятельности и их эквиваленты в китайском языке. 
	Русские глаголы
	Китайские эквиваленты

	говорить
	глагол说 (говорить)

	каяться
	словосочетание认错 (букв.: признавать ошибку)，глагол悔过 (признавать ошибку и чувствовать сожаление)

	высмеивать
	глагол嘲笑（саркастическая насмешка и холодная ирония）

	осуждать
	глагол指摘，斥责 (упрекать, порицать) 

	признаваться
	глагол承认 (признаться)

	приказывать
	глагол命令(давать указания от лица вышестоящих начальников)，глагол指示 (давать наставления, указания)，глагол吩咐 (приказывать в устной форме)

	просить
	глагол请求(, просить что-н.)

	спрашивать
	глагол问 (спрашивать)

	грубить
	словосочетание说粗话 (говорить некрасивые слова)

	обещать
	глагол答应 (соглашаться, позволять 

	рассказывать
	глагол讲述 (говорить историю)，глагол口述 (рассказывать устно)

	сообщать
	глагол通知 (сообщать)，глагол报告(делать заявление, как правило, в основном сверху вниз)，глагол告诉(говорить кому-н., что-то.)



В ходе сопоставительного анализа было выявлено, что русским глаголам соответствуют в китайском языке 1) глаголы (пр.: говорить – «说» (говорить), каяться – «悔过» (букв.: чувствовать сожаление)); 2) словосочетания (пр.: грубить – «说粗话» (говорить некрасивые слова)). В русском и китайском языках глаголами, обозначающими речевую деятельность в широком смысле, стилистически и оценочно нейтральными, являются русский «говорить» и китайский «说» (говорить). В ходе исследования было выявлено, что русские синонимы, как и китайские, имеют семантические различия. Например: русский глагол «грубить» указывает на то, что социальный статус субъекта, ниже, чем статус адресата, а «приказывать» может тот, у кого статус выше. В китайском языке схожая ситуация: словосочетание «命令» означает «давать указания от лица вышестоящих начальников», словосочетание «报告» значит «делать заявление» от лица вышестоящего нижестоящему. 
Русские глаголы часто обладают более узким и конкретным значением, в то время как их китайские соответствия являются более широкими и ситуативными. Например, «каяться» подразумевает не просто признание ошибки, а глубокое внутреннее раскаяние, часто связанное с религиозным или моральным контекстом, тогда как китайское «认错» означает лишь констатацию факта ошибки. Аналогично, «высмеивать» указывает на активный, вербальный акт насмешки, в то время как китайский глагол «嘲笑» может описывать как вербальное, так и невербальное выражение (смех). Русские глаголы часто несут более сильную экспрессивную нагрузку. Глагол «осуждать» в русском языке звучит категорично и публично, тогда как его китайский аналог «指摘» указывает на недостатки и может быть более мягким в межличностном общении, чтобы сохранить «лицо» собеседника. В русской культуре коммуникативное поведение тяготеет к прямой и эмоциональной вербализации чувств и намерений. В то время как в китайской речевой культуре делается акцент на иерархии и гармонии, что часто требует менее прямых и более гибких языковых форм для достижения коммуникативных целей.
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